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Проект отримав підтримку Вишеградського фонду

Висновки, представлені в дослідженні, взяті зі спостережень і досвіду всіх партнерів проекту та відображають поточний стан практики в 2010-2011 років. У наших висновках і рекомендаціях ми не вирізняємо службовців державних установ. Термін «інтерв'ю» використовується для позначення взаємодії будь-якого типу між державними органами та іноземцями, враховуючи те, що проблеми, які згадуються, мають місце у всіх державних установах. Для визначення окремих інституційних характеристик передбачені національні дослідження.

Вступ

Спілкування людей, які говорять на різних мовах, розглядається як виклик, оскільки кожна мова має свої особливості кодування змісту у словах. Відсутності компетентного перекладача має наслідком виникнення непорозумінь. Однак ситуація ускладнюється, коли іноземці спілкуються з представниками державних установ. Іноземці, при вирішення питань проживання, виступають у статусі заявників, а посадові особи у статусі осіб, що приймають рішення. Перекладач виступає як нейтральна сторона. Практичний досвід показує, що компетентний переклад має місце дуже рідко. Цей порівняльний звіт є результатом досвіду юристів, які спостерігали процес перекладу інтерв'ю з іноземцями в державних органах країн V4 та України.

Проект порівняльних практик перекладу під час розгляду справ за участі іноземців був ініційований Лігою прав людини. У 2010 році спільно з Польським Гельсінським фондом з прав людини, Угорським Гельсінським комітетом, чеські організації з надання допомоги біженцям і Карітас з України звернулись до Вишеградського фонду з завкою про фінансування проекту. Експерти з V4 регіону, які головним чином, займаються наданням правової допомоги іноземцям, зійшлися на думці, що проблематика якості перекладу вимагає особливої ​​уваги, тому що якість послуг, що надаються є незадовільними і не відповідають рівню фінансових затрат, що спрямовуються на їх виконання. На семінарі, який відбувся у Братиславі у березні 2011 року, учасники представили результати своїх спостережень і запропонували у національних доповідях деякі практичні заходи.

Національні доповіді представили конкретні відомості про ситуацію, типову для кожної  країни. Вони базуються на нормах національного законодавства, а також містять опис найбільш частих недоліків у правовому контексті, що виявлені під час проведення перекладу. Практичні приклади взяті зі спостережень юристів та інших співробітників, а також зі свідчень самих іноземців. Головні проблеми, описані у спостереженнях, ще не означають, що вони є типовими, а лише мають місце у кожному окремому випадку. Хоча закони та їх практичне застосування відрізняється в окремих країнах Центральної Європи, проте, теми, представлені у цьому дослідженні, характерні у більшій чи меншій мірі  для всього регіону. Розглянуті національні доповіді мають однакові назви, «Практика інтерв'ювання мігрантів: правові наслідки». Вони написані юристами, та стосуються всіх зацікавлених у галузі міграційного права: для Польщі - Maя Toбіаш, для України - Христина Ярош, для Угорщини - Oршоя Сaнтai Вeчeрa, для Чехії - Гaнa Франкова; для Словаччини -  Зузана Штевулова.

З порівняльним звітом та національними доповідями можна ознайомитися на сторінці http://visegradfund.org/ донорів, а також на веб-сторінках всіх п'яти партнерів досліджень: http://

 HYPERLINK "http://hrl.sk/pages/publications"
hrl.sk

 HYPERLINK "http://hrl.sk/pages/publications"
/pages/publications, http://www.opu.cz

 HYPERLINK "http://opu.cz/"
/, http://

 HYPERLINK "http://helsinki.hu/Kiadvanyaink/htmls/"
helsinki.hu

 HYPERLINK "http://helsinki.hu/Kiadvanyaink/htmls/"
/Kiadvanyaink/htmls/, http://

 HYPERLINK "http://www.hfhrpol.waw.pl/"
www.

 HYPERLINK "http://www.hfhrpol.waw.pl/"
hfhrp

 HYPERLINK "http://www.hfhrpol.waw.pl/"
ol.waw.pl/, http://www.

 HYPERLINK "http://www.caritas-uzhgorod.org/"
caritas-uzhgorod.org/
Ці тексти мають однакову мету для всіх країн - підвищення обізнаності щодо вирішального впливу перекладу на хід розгляду справ іноземців. В деяких країнах V4 УВКБ ООН та НУО організували навчальні курси для перекладачів, а також для осіб, які приймають рішення з з питань міграційного статусу. Існує, однак, більш широкий спектр державних і неурядових співробітників, які взаємодіють з іноземцями (місцева та прикордонна поліція, прикордонна служба, співробітники органів зайнятості, та ін.), та неурядові організації (НУО) для яких ця справа може послужити відправною точкою на шляху до майбутніх проектів. Наша мета полягає у приверненні уваги до небажаних систематичних явищ, незважаючи на зусилля всіх зацікавлених сторін провести розгляд справ належним чином.

Основні принципи
Учасники проекту
 мають великий досвід у вивченні зазначених питань і можуть спиратися на особисті спостереження та дослідження. Ми неодноразово відзначали скарги на поведінку представників державних органів і на якість перекладу в процесі розгляду справ іноземців. Ми маємо на метi, визначити наскільки існуючі правові норми забезпечують та гарантують повагу фундаментальних прав іноземців, а також належний та справедливий переклад в процесі необхідних процедур. Крім того, ми піднімаємо питання про ризики, яким піддаються іноземці через систематичні процедурні недоліки, що мають місце під час проведення  інтерв’ю. 

У ході нашого дослідження ми зосередилися на тих питаннях, які принципово впливають на якість перекладу: 

· обставини та зміст інтерв'ю;

· час та місце проведення інтерв'ю;

· присутні учасники: представник установи, перекладач, іноземець;

· присутність/відсутність кваліфікованого перекладача;

· стандарти перекладу у визначеній установі;

· навички  перекладача у володінні юридичною термінологією;

· міжкультурні та комунікативні навички перекладача;

· вплив урядовців на роботу перекладача та його незалежність;

· правові наслідки неточного перекладу для іноземців;

· правові наслідки неточного перекладу для перекладача;

· характер проведення інтерв'ю та його вплив на процес перекладу.

Країни V4 мають спільний історичний досвід, вони відносяться до Шенгенської зони, і зобов'язані дотримуватися положень міжнародних договорів та угод, які гарантують основні права і свободи людини. Вони несуть відповідальність у межах міжнародних угод, проте не тільки міграційних. Національні дослідження
 показують, що у відносинах з іноземцями існують аналогічні або навіть ідентичні проблеми в Україні, Польщі, Угорщини, Чехії та Словаччині. На практиці небажані інциденти стосуються як самих іноземців, так і представників державних органів. Це дослідження спрямоване на явища, які найчастіше мають місце та потребують вдосконалення на національному та місцевому рівнях. У згаданому вище семінарі, експерти з окремих країн продемонстрували досвід та знання успішних альтернативних підходів та пропозицій щодо поліпшення цієї ситуації.

Нашою метою не було виробити нові рекомендації для перекладачів, а скоріше, визначати "системні недоліки", які роблять роботу перекладача некоректною. У тих випадках, коли ми виявляємо прогалини у законодавстві, які призводять до виникнення цих  проблем, ми пропонуємо внесення системних змін до законодавства. У разі виявлення  недоліків, окрім правових, ми пропонуємо провести освітньо-просвітницькі заходи
 для тих осіб тих осіб, чия діяльність та прийняття рішень мають вирішальний вплив на статус іноземців.

Причини виникнення проблем в перекладі під час розгляду справ іноземців: 

· наявність стресових ситуацій у роботі; 

· висока плинність кадрів; 

· незнання процесуальної процедури; 

· небажання змінювати вже існуючий порядок розгляду; 

· формальності та обмеження щодо характеру розгляду справ іноземців; 

· недостатня мотивація персоналу та відчуття марності їх роботи; 

· внутрішні інструкції антиімміграційного змісту;

· не усвідомлення наслідків розгляду справ (збільшення випадків повторного розгляду; повільність та можливе затягування судового справ та їх фінансові затрати пов’язані із їх розглядом; процедурна складність відстоювання прав іноземців та погіршення якості їх життя).

Переваги якісного перекладу під час розгляду справ іноземців:

· заощадження часу у довгостроковій перспективі;

· заощадження державних коштів;

· забезпечення почуття корисності зробленого та поваги до прав людини;

· прискорення судових процедур;

· забезпечення позитивних результатів для всієї системи; 

· гарантія захисту прав;
· впливає на точність перекладу, та є гарантією справедливості у вирішенні справи іноземця; 

· знання процесуальної процедури  покращує стандарти роботи; 

· зміна ставлення до іноземців полегшує процес взаємодії та спілкування; 

· зміна ставлення до іноземців поліпшує імідж країни за кордоном; 

· підвищення якості інтерв'ю  дозволяє уникнути необхідності вживати заходів щодо повторного здійснення цієї процедури; 

· поліпшення якості роботи  зменшує плинність кадрів, викликану суб'єктивними причинами; 

· бажання змінити існуючу систему на більш досконалу призводить до спрощення виконання завдань.


Виявлені недоліки та практичні рекомендації

1. Проблема: сторони не ознайомлені з адміністративною процедурою:

· недоступність інформації для іноземців про процедуру на будь-якій іншій мові, крім державної мови (Словацька Республіка); 

· учасники (як іноземці, так перекладачі ) не мають точну інформацію про мету проведення інтерв'ю, також відсутні стандарти у письмовій формі про суть самої процедури (Польща); 

· іноземці не проінформовані про права та обов'язки та про перспективи майбутнього результату справи, а також про необхідність здійснення дії в майбутньому (Польща); 

· шукачі притулку часто не обізнані про своє право вимагати заміну перекладача, якщо є цілком обґрунтовані підстави для такої заміни (ЧР, СР, Угорщина, Польща);

· у цивільно-правовому розгляді іноземці часто не знають, що вони самі повинні забезпечити перекладача (Польща); 

· виклик на інтерв'ю та інші документи оформлені державною мовою, тому іноземець часто не розуміє їх зміст, через це може не з»явитися на інтерв'ю у визначений строк або з перекладачем (Польща, ЧР, СР, Угорщина, Україна); 

· переклад рішення здійснюється в усній формі без пояснення причин (Угорщина, СР, Україна); 

· матеріали, призначені для іноземців, друкуються лише державною мовою (СР, Угорщина);

· через адміністративні складнощі, іноземці залежать від офіційної допомоги урядів навіть у тих випадках, де це не є необхідним (СР, ЧР).

1. Рекомендація: забезпечити знання процедури 

· пояснити стандартизовану офіційну процедуру кожному іноземцю до початку інтерв'ю;

· надати чіткі інструкції про хід інтерв'ю, роз»яснити права і обов'язки іноземця, включаючи право на перерву під час інтерв'ю або склянку води, або право на призупинення інтерв'ю та його продовження іншого дня; 

· виклик на інтерв'ю повинен містити відомості щодо:

· мови інтерв'ю;

· права змінювати мову інтерв'ю;

· права вимагати зфміни перекладача під час інтерв'ю;

· виклик на цивільно-процесуальні дії у будь-якій формі повинен містити інформацію про необхідність надання перекладача для іноземця за свій рахунок, і ця інформація повинна бути забезпечена на інших мовах, окрім державної мови; 

· виклик на інтерв'ю або інші процесуальні дії має бути забезпечений на міві зрозумілій для іноземця; 

· залежність іноземця від урядів може бути зменшена за допомогою більшої доступності друкованих матеріалів на мовах, відмінних від державної, а також доступність матеріалів на різних мовах в електронній формі, які також можуть бути надіслані поштою.

2. Проблема: неточно визначені мови спілкування
· кордонах іноземців не інформують, що інтерв'ю може проводитися мовою, яку вони, з їх слів, розуміють, але при цьому вона не є їх рідною мовою (вони вивчали іншу мову в школі, але рівень їх знання є недостатнім, що ускладнює спілкування з іноземцем) (Польща);

· деякі іноземці заявляють, що вони розуміють одну зі світових мов, але  використовують діалект, а не стандартну форму, наприклад, французької або англійської мов, але співбесіда проводиться у стандартній формі мови (Польща);

· з деяких мов або діалектів перекладача забезпечити неможливо через їх повну відсутність у певній країні. Як результат співбесіда проводиться англійською або французькою мовами, а також із зовнішнім перекладачем через відеотелефон, але в ході розгляду з'ясовується, що іноземець говорить також стандартною англійською або стандартною французькою (СР, Угорщина, Польща);

· перекладач не зізнається, що погано розуміє діалект, який іноземець використовує і тому не здійснює точний переклад (ЧР, Угорщина, СР, Польща, Україна); 

· трапляється неточний переклад у випадках, коли перекладач недостатньо володіє мовою, якою здійснюється інтерв'ю (наприклад, ми відзначили, що афганські перекладачі зазвичай говорять фарсі і пушту, але оскільки лише одна з цих мов є їх рідною мовою перекладача, деякі специфічні вирази можуть бути неправильно перекладені, оскільки вони мають різний зміст у відповідній мові) (ЧР, Угорщина, СР, Польща);

· для іноземця вищезгаданий «наближений» переклад може мати наслідком ускладнення в остаточній оцінці його свідчень, хоча за його власними словами він говорив правду (ЧР, Угорщина, СР, Польща, Україна).

2. Рекомендація: ідентифікація знання мов іноземцем та перекладачем 

· іноземці повинні бути поінформовані на кордонах, що інтерв'ю буде проводитися мовою, яку вони розуміють;

· відповідальні особи повинні виявити спроможність іноземця спілкуватись на діалекті або стандартній формі мови, а також визначити всі мови, якими він вільно володіє; 

· у випадку, коли іноземець розуміє іншу мову, необхідно визначити,  якого перекладача можна знайти локально, ата уникнути використання відеотелефону;

· у випадку, коли перекладач вільно володіє діалектом мови перекладу, або тільки його стандартною формою, відповідальна особа повинна дати перекладачеві достатньо часу для з’ясування всіх можливих розбіжностей у застосування діалектів.

3. Проблема: несприятливі умови інтерв’ю для концентрації уваги іноземців

· затримані на кордоні мігранти часто без документів, знаходяться у та у поганому для здоров'я стані, виснаженні в результаті тривалого стресу (Польща, ЧР, Угорщина, СР, Україна);

· поліція на кордонах працює у складних умовах, та в обмежених часових рамках (Потльща, ЧР, Угорщина, СР, Україна);

· інтерв'ю іноземця відбувається в умовах недостатньої конфіденційності через присутність у кімнаті інтерв’ю третіх осіб (Польща, Угорщина, СР);

· в деяких офісах на кордоні є ряд різних підрозділів в одній кімнаті, що призначені для інтерв'ю з іноземцями, тому учасники можуть підслухати один одного (Польща, СР);

· якщо один і той самий службовець, який здійснив первинну ідентифікацію іноземця, вчиняє  подальші дії щодо останнього, можна очікувати, що іноземець може обмежити свої свічення через недовіру до службовця (СР);

· перебування компетентних осіб у військовій формі може викликати страх у іноземця та нагадати пережиту ним ситуацію загрози (Угорщина, СР, Україна);

· якщо перекладач походженням із регіону переслідуваня іноземця, або відмінного від іноземця релігійних поглядів або політичних поглядів, іноземець через страх наслідків розкриття особистих  конфіденційних даних буде мінімалізувати свідчення, що може призвести до розкриття істотних фактів, які необхідні для отримання міжнародного захисту (Угорщина, Україна, СР);

· якщо чиновники у присутності іноземця спілкуються з перекладачем державною мовою, яку іноземець не розуміє, ставиться під сумнів неупередженість, так само, якщо перекладач  спілкується з іноземцем на мові перекладу у присутності чиновників (СР, Р, Угорщина).

3. Рекомендації: створення умов для концентрації уваги іноземця під час співбесіди
· інтерв'ю повинно проводитися виключно після того, як іноземцеві була запропонована відповідна допомога і він в змозі надати свідчення;

· представники влади повинні знати, що успішність інтерв'ю залежить від наступних факторів: від часу та місця проведення співбесіди та від умов забезпечення принципу конфіденційності отриманої інформації;

· представники влади повинні знати, що хід інтерв'ю принципово залежить від кількості та походження осіб присутніх в кімнаті проведення співбесіди, а також повинні у службовому порядку обмежити співробітників, які вже здійснили всі необхідні дії щодо первинної ідентифікації особи іноземця після перетину кордону;
· представники влади на кордоні повинні мати достатній штат, щоб зробити можливим залучення для інтерв'ю з іноземцями інших осіб аніж тих, що проводили затримання та попередній огляд учасників інтерв’ю;

· роз'яснення процедури, прав і обов'язків всіх сторін, які є учасниками співбесіді, часті переривання, намагання  прискорити закінчення інтерв'ю, впливають на процес спогадів та мову заявника;

· перекладач, як і іноземець, повинен знати, що має право вимагати перерви в інтерв'ю;

· за будь-яких обставин має бути забезпечена свобода слова та право на приватність так, щоб під час інтерв'ю в кімнаті були присутні тільки особа, що проводить інтерв'ю, іноземець та перекладач, це гарантує, що особисті дані не стануть об’єктом  несанкціонованого доступу третіх осіб. 

4. Проблема: низька якість перекладу 

· в деяких випадках на кордоні іноземець вимушений особисто письмово від руки на папері викласти причини виїзду з країни походження, після чого вони перекладаються і стають частиною письмового клопотання про надання притулку (Польща);

· уповноважені особи не інформують іноземців про необхідність детальної заяви про притулок та про факти, які повинна містити заява (Польща, Угорщина, СР, ЧР, Україна);

· багато офіційних записів інтерв'ю з іноземцями здійснюється посадовими особами у рукописному вигляді нерозбірливим почерком (Польща);

· заява про причини у міжнародного захисту є короткою, неповною, а іноді без належного перекладу (Польща, ЧР, Угорщина, СР);

· перекладач, є свідком некоректного запису свідчень і намагається прояснити зміст фрази, але його зупиняє службова особа (ЧР, СР);

· заява зроблена на кордоні по змісту вважається вагомішою, та будь-які фактичні розбіжності з більш пізніми інтерв'ю щодо доказів ненадійності заявника враховуються, не беруться до уваги актуальна на той час ситуація про стан здоров'я  або психічний стан іноземця (Польща, ЧР, Угорщина, СР);

· у деяких випадках іноземець не отримує копію проведеної співбесіди після її закінчення (Польща, СР, Угорщина); 

· якщо іноземець після інтерв'ю висловлює зацікавленість в отриманні копії протоколу, то він повинен дати письмове обґрунтування та оплатити кожну сторінку запису (Польща);

· рішення перекладаються в усній формі в стислому вигляді; повне рішення надається у письмовій формі державною мовою, яку іноземець не розуміє (СР, ЧР, Угорщина, Україна).

4. Рекомендація: підготовка перекладу високої якості 

· переклад повинен бути оформлений в електронному вигляді, а в особливих випадках, таких як запис процедури надання притулку, слід застосовувати аудіо інтерв'ю; 

· іноземець у всіх випадках повинен автоматично отримати письмову копію співбесіди після завершення інтерв'ю без необхідності надання письмового обґрунтування або усного запиту, безкоштовно і без зволікань; 

· переклад на кордоні є, як правило, коротким, також може бути невірними через емоційний стан іноземця та недоступність кваліфікованого перекладу. Тому, беручи це до уваги цей факт, переклад здійснений на кордоні слід враховувати лише при дотриманні всіх процедур та умов його проведення; 

· у процесі прийняття рішень, найважливішим елементом має бути професійно проведена співбесіда в міграційному офісі із залученням кваліфікованих перекладачів та використанням достатнього часу для забезпечення її ретельності;

· рішення про надання будь-якої з форм захисту і про надання права на проживання повинні бути доступні для іноземця у повному вигляді мовою, яку він розуміє;

· державні службовці, особливо ті, хто працює на кордонах, повинні мати доступ до постійної освіти міжкультурної комунікації, що повинна бути частиною навчальної програми у поліцейських та інших академіях.

5. Проблема: перекладач має обмежений словниковий запас

· в ході процедури розгляду справи про надання притулку, використовуються некваліфіковані перекладачі, які роблять фундаментальні помилки, що мають негативний вплив на рішення (ЧР, Угорщина, СР, Україна, Польща);

· Зокрема: 

· перекладач має недостатній словниковий запас слів у галузі міграційного права (Угорщина, ЧР, Україна, Польща);

· перекладач не знайомий із культурою та традиціями країни походження іноземця, специфіку перекладу окремих виразів, та здійснює переклад, який не відповідає змісту сказаного іноземцем (Польща, СР, Угорщина, ЧР); 

· перекладач не розуміє змісту спілкування між особами з юридичною освітою і не володіє юридичною термінологією, яка в правовому контексті, можливо, має інше значення, як в побутовій мові, та значення основних фраз, таких як «право проживання" або "клопотання про надання притулку" можуть бути переплутані (Угорщина, СР, ЧР, Україна);

· перекладач здійснює неточний переклад, наприклад: «іноземці будуть розміщені в таборі для біженців, коли насправді вони поміщаються до центрів утримання під вартою» (СР);

· рівень професійної підготовки перекладачів не завжди береться до уваги державними органами (Польща, Угорщина);

· відсутність реєстру судових перекладачів (UA);

· перекладачі, які наймаються для здійснення перекладу, не мають обов'язкову підготовку у галузі права та міграції (Угорщина, Україна, Польща, СР); 

· спеціальних курсів перекладу у галузі міграційного права не існує, або ж вони не маються практичного застосування (Угорщина, Польща, СР, Україна);

· перекладачі, які бажають зареєструватися як офіційні, повинні сплачувати надмірні суми грошей і нести пов'язані с цим тягарі адміністрування (СР).

5. Рекомендації: залучення перекладачів до тренінгових програм
· володіння юридичною або професійною термінологією має бути умовою вибору перекладача;

· необхідне  прийняття закону, який би визначив стандарти перекладу; та зобов’язує перекладачів проходити відповідні курси незалежно від реєстрації у спеціальному реєстрі перекладачів;

·  курси за специфікою перекладу повинні включати:

· юридичну термінологію у галузі міграції; 

· міжкультурні комунікації;

· знання культурних особливостей, включаючи вербальне і невербальне спілкування;

· в університетській програмі для юристів, соціальних працівників і перекладачів повинні бути обов'язкові і факультативні предмети, які пов'язані з практичним досвідом;

· якість кожного інтерв'ю про надання притулку повинна бути прозорою для контролю за допомогою аудіо записів; 

· проведення та переклад інтерв’ю з іноземцями повинні бути під наглядом.

6. Проблема: перекладач недоступний 

· через недостатню кількість перекладачів або через фінансові труднощі іноземця, переклад може бути зроблений особою, близькою іноземцеві, але яка не має кваліфікації перекладача та уповноваження мати справу з персональними даними, що піддає цю інформацію ризику зловживання (Чехія, Словаччина, Угорщина, Україна);

· людина, яка веде розгляд справи, самостійно перекладає, а потім і приймає рішення щодо іноземця (Польща);

· відсутність кваліфікованих перекладачів в цивільно-правовому процесі, мовні та культурні бар'єри у розгляді справ неоформлених іммігрантів, як правило, дають можливість для посередника зловживати беззахисними іноземця та вимагати від них високі гонорари, а також утримувати іноземця в залежності, зокрема, у питаннях торгівлі людьми ( Чехія, Словаччина);

· іноземець, який не володіє мовою та не має доступу до перекладача не може зв'язатися з бюро по працевлаштуванню, страхуванню, школою чи лікарнею, що може мати негативні наслідки для іноземця та погіршення якості життя: (наприклад, обмеження права на здоров»я та надання медичної допомоги)- (Польща, Чехія, Словаччина, Україна);

· при відсутності служб екстрених перекладачів існує високий тиск на державну службу і на адвокатів через необхідність здійснення невідкладного перекладу в екстрених ситуаціях з лікарями, працівниками служб страхування та бюро з працевлаштування (ЧР, Україна, СР);

· держава вимагає, щоб перекладач був присутнім у цивільно-правовому процесі, при цьому не покриваючи витрат на переклад, тим самим, порушуючи прав особи, яка бере участь у судовому розгляді та ставить її в невигідне становище (СР);

· якщо установа вибирає перекладача, який є найдешевшим або найбільш доступним у конкретній ситуації, це може мати наслідком неякісний переклад (Угорщина, ЧР, СР);

· коли перекладач є відсутнім фізично, а здійснює переклад через Інтернет, можливі проблеми через низьку якість зв’язку і втрату контекстних сигналів (Угорщина);


6. Рекомендація: створення мережі і баз даних підготовлених перекладачів 

·  перекладач повинен бути фізично присутнім, за винятком тих випадків, коли неможливо здійснити переклад в інший спосіб як через Інтернет або по телефону;

·  перекладач повинен бути незалежним щодо іноземця, а також щодо державного органу
; 

· урядова особа, що веде інтерв'ю, не повинна здійснювати переклад;  

· державні установи, у співпраці з НУО, повинні створити мережу (і загальнодоступний список) бюро перекладачів, які: 

- закінчили курси зі спеціалізацією переклад з міграційного права, та володіють правовою термінологією;

- не обов'язково повинні бути внесені до реєстру перекладачів

- мають бути доступними за нижчу винагороду, ніж судові перекладачі

- бази даних про підготовлених перекладачів мають бути у розпорядженні як іноземців, так і посадових осіб;

- спільноти перекладачів можуть бути створені та зразок, що ініційована ОПУ
 (Чехія)  при співпраці державних установ, НУО, організацій мігрантів та кафедр перекладу шляхом:

- проведення стажування для студентів вузів стосовно перекладу в НУО;

- участі НУО у підготовці університетських курсів для спільноти перекладачів;

- участі співробітників університету в освіті спільноти перекладачів;

- участі мігрантів у пошуках відповідної досвідченої людини для надання даної послуги;

- у разі наявної фінансової скрути мігранта оплата перекладу повинна забезпечуватися державою.

7. Проблема: перекладач не дотримується етичного кодексу перекладача
· перекладач є недостатньо освіченим: некваліфікований переклад призводить до суперечностей та непорозумінь під час інтерв’ю;

· перекладач не є постійно уважним протягом всієї процедури інтерв'ю (Польща, СР, Угорщина, ЧР);

· перекладач надає поради щодо змісту оформлення заяви на притулок (Чехія, Словаччина, Україна); 

·  перекладач ставить під сумнів свідчення іноземця шляхом коментарів, або емоційних невербальних виразів (Чехія, Словаччина, Угорщина, Польща);

· перекладач не перекладає запитання інтерв'юера, або самостійно задає питання іноземцеві (Угорщина, ЧР, Польща, СР);

· перекладач не зупиняє іноземця, який говорить, але не пише нотатки, а потім довільно узагальнює і істотно змінює свідчення іноземця, упускаючи деталі, які в подальшому можуть зіграти важливу роль для прийняття рішення у справі іноземця (Угорщина, ЧР, Україна, Польща);

· перекладач довільно спілкується з іноземцем в ході  розгляду і не знає про негативні наслідки такої поведінки для іноземців (Польща, СР, Угорщина, ЧР);

· чиновник не помічає, що перекладач перекладає поверхнево, або просто не розуміє свідчення іноземця (Польща);
· рівень знань перекладачем іноземної мови, в тому числі юридичної термінології, не може бути перевіреним на місці; у свою чергу іноземець не буде висловлювати невдоволення або зазначати про непорозуміння з іноземцем безпосередньо в процесі інтерв’ю, оскільки заперечення та причина непорозуміння повинна бути перекладена перекладачем зацікавленій стороні (Польща);

· неетичний переклад може мати наслідком відхилення справи на підставі невідповідності перекладу (Польща, СР, ЧР); 

· хоча УВКБ розробив кодекс етики для перекладачів та організував навчальні курси та семінари для перекладачів з метою забезпечення ефективного перекладу для шукачів притулку (СР, Україна), перекладачі іноді не знають та не дотримуються норм та етики перекладацької діяльності (Чехія, Словаччина, Україна); 

· на практиці не існує налагодженого механізму для перевірки рівня перекладу, який би дозволяв застосування дисциплінарних заходів у випадках порушення етичного кодексу, в деяких випадках можливо порушення кримінальної справи (СР, Польща)

· не існує етичного кодексу для не судових перекладачів (Польща, СР, ЧР). 

7. Рекомендація: співпрацювати із перекладачами, які дотримуються принципів етичного кодексу

· організовувати регулярні тренінги для перекладачів;

· інформувати перекладачів щодо їх  прав і обов'язків перед здійсненням безпосередньо перекладу, у випадку зловживання перекладачами своїми правами або не виконання обов’язків, ініціювати порушення кримінальних справ за підозрою у скоєння злочину;

· залучати до роботи лише тих перекладачів, які ознайомилися зі змістом етичного кодексу, та надають письмову гарантію про дотримання його положень;

· записувати інтерв'ю, а також зробити ці записи доступними для всіх учасників процесу, так як тільки аудіо-відео запис гарантує можливість подальшого аналізу якості перекладу;

· іноземець повинен мати можливість висловлювати думку щодо якості усного перекладу без присутності перекладача, шляхом заповнення анкети та розмістивши її у зачиненій скриньці установи, або надати в письмовому вигляді не більше ніж за 7 днів після проведення інтерв'ю; цю заява повинна бути невід»ємною частиною файлу іноземця. 

8. Проблема: виконання перекладачем інших несумісних функції 

· перекладач втручається у процес співбесіди (Польща, СР, Угорщина, ЧР), зокрема:

· у частині прийняття рішення (рішення стосовно достовірності даних);

· як адвокат (пропонує юридичні послуги для іноземця);

· як поліцейський (пропонує допомогти у звільненні або оформленні документів);

· як соціальний працівник (висловлює погляд на інтеграцію іноземців);

· як психолог (проведення інтерв'ю у манері терапевта);

· як експерт по країні походження (порівнює те, що сказано з його власними даними з країни походження емігранта);

· як соціолог (робить заяви  стосовно звичаїв  країни походження, пояснює справжність етнічного та культурного самовираження, і отже, достовірність даних іноземця);
· перекладач втручається у процес у вищезазначених  посадах і, якщо представник установи не припиняє або не обмежує його від таких дій, це перебуває у прямому протиріччі з інтересами клієнтів;

· представник установи допускає, що перекладач у коментарях щодо іноземця, ототожнює свою позицію з позицією установи (Чехія, Словаччина, Угорщина);

· аналогічний конфлікт інтересів виникає, якщо представник установи, який проводить співбесіду, перекладає, а потім вирішує питання, за заявою іноземця (Польща);

· перекладач під час перерв веде себе як частина установи, для яких він або вона перекладає, наприклад, шляхом неформального спілкування з чиновниками та поліцією (СР, Польща, ЧР);

· перекладач висловлює особисте ставлення, наприклад, стосовно того, що іноземець вважає несуттєвим або незрозумілим. У першому випадку перекладач узурпує роль сторони, що приймає рішення, і наче б то компетентно вирішує, що є істотним, а в другому випадку він зізнається у відсутності кваліфікованого розумінні діалекту. Цей факт може бути пов'язаний із запереченнями, що часто покладається на апеляційні суди: коли перекладач не в повній мірі розуміє, що було сказано, коли письмовий протокол є неповним або неточним у частині перекладу тверджень і фактів (Угорщина, ЧР, Польща, СР, Україна); 

· перекладач довільно радить іноземцю реалізувати чи утриматися від реалізації такого права (Угорщина, ЧР, СР, Україна); 

· перекладач здійснює незаконні дії
 (у випадках, зазначених вище) або підбурює іноземця щодо корупційної діяльності, пропонуючи "драматизувати" свою справу за винагороду (Угорщина, ЧР, Польща, СР);

· іноземець запитує поради у перекладача стосовно того, що він повинен сказати, для виконання критеріїв щодо надання притулку (Польща, СР, Україна)

8. Рекомендація: контроль за суміщенням посад перекладачем 

· установи, для яких перекладач працює, повинні забезпечити перекладачеві можливість обирати  відповідну посаду, дотримувались етичного кодексу, усіх визначених вимог законодавства і утримуватися від незаконної діяльності; 

· особи, що проводять інтерв’ю, повинні бути навчені розпізнавати ознаки того, що переклад не є правильним;

· особи, що приймають рішення, повинні знати мову іноземця, в мірі, що сприяє проведенню перевірки перекладу, оскільки представник установи, не є незалежною стороною; 

· перекладач повинен залишатися нейтральним протягом всього розгляду, включаючи перерви, і таким чином підтримувати достовірність свідчень іноземця;

· перекладач повинен за всіх обставин перекладати заяви іноземця повністю;

· під час довгих пауз свідчень іноземця, перекладач повинен робити точні нотатки перекладу; 

· перекладач повинен мати достатньо часу для пояснення змісту фраз; 

· перекладач повинен знати, що він не зобов'язаний підписувати протокол, якщо він написаний неточно;

· дані правила професіонального перекладу повинні бути доступні для кожного конкретного розгляду

9. Проблема: неточний переклад має наслідки лише для іноземців

· правильність рішення залежить від точності перекладу; 

· якщо переклад здійснюється членом родини, другом мігрантів, біженців, або посадовою особи, ці люди отримують доступ до персональних даних іноземця (Чехія, Словаччина, Угорщина, Польща); 

· іноземець побоюється, що справу може бути припинено, або у заяві  може бути відмовлено, якщо він скаржитиметься на перекладача під час інтерв'ю (Угорщина, ЧР, Польща, СР, Україна); 

· кожна неточність в перекладі служить доказом недостовірності розповіді іноземця щодо подальшого розгляду його справи (Угорщина, ЧР, Польща, СР); 

· якщо іноземець стверджує, що він не говорив як наведено у письмовому записі, немає ніяких доказів викривлення його свідчень (Угорщина, ЧР, Польща, СР); 

· людина, яка проводить інтерв'ю, не пояснює значення терміну "переслідування" або ставить питання про переслідування дослівно, хоча іноземці не розуміють значення цього терміну: вони заявляють, що їх не переслідували, хоча вони, можливо, жили під загрозою смерті (ЧР, Польща, СР, Україна);

· довгі подальші пояснення або неповно висловлені думки найчастіше трактуються чиновниками як брехливі або суперечливі заяви (Угорщина, ЧР, Польща, СР, Україна);

· підписуючи протокол співбесіди, іноземець висловлює згоду з його змістом, і тому стає неможливим довести помилки в інтерпретації: протокол написаний державною мовою, іноземець не отримує копію протоколу(Угорщина, ЧР, Польща, СР, Україна);

· скарги на неправильний переклад не реєструються, тому що іноземці не бажають погіршити і без того несприятливе становище для іноземців та перекладачів- співвітчизників (Угорщина, ЧР, Польща, СР, Україна); 

· можливі помилки в проведенні перекладу інтерв'ю не можуть бути доведені при відсутності аудіо запису;

· відсутній ефективний інструмент для усунення перекладача з процесу інтерв’ю;

·    непорозуміння в результаті неточного перекладу приводять до значного збільшення майбутніх витрат, як для країни так і для іноземців (Угорщина, ЧР, Польща, СР).

9. Рекомендація: протокол співбесіди повинен бути доступними для іноземця 

·     введення практики надання іноземцям права знати та пояснювати іноземцям їх права та обов'язки
, у тому числі щодо права висловлювати сумніви або відмовитися від недостовірного перекладу;

·    у випадку, коли присутній адвокат, усний і письмовий переклад є більш ретельним, він дає гарантію того, що перекладач буде повертатися до письмового протоколу і поправки можливі;

·    при відсутності адвокат, аудіо запис повинен бути доступним;

·    інтерв'юер повинен знати  деякі культурні розбіжності в значенні термінів (наприклад, значення терміну "переслідування" на іноземних мовах) і повинен з'ясувати зміст питань, які поставлені по-різному

·    повинен бути обов'язковим аудіо-запис під час інтерв'ю, особливо під час розгляду питання про наданні притулку, це допоможе вирішити проблему точності перекладу з подальшим записом і перекладом письмових записів; оцінка показань буде двосторонньою;

·    іноземець повинен отримати письмову копію автоматично після завершення інтерв'ю, без письмового обґрунтування чи усного запиту, безкоштовно і без зволікань; 

·    іноземець повинен мати можливість висловлювати думку щодо якості усного перекладу без присутності перекладача, шляхом заповнення анкети та розмістивши її у зачиненій скриньці установи, або надати в письмовому вигляді не більше ніж за 7 днів після проведення інтерв'ю; цю заява повинна бути невід»ємною частиною файлу іноземця.

10. Проблема: установа перешкоджає проведенню перекладу 

· особа, що проводить інтерв'ю, втручається у розповідь іноземця, а також  перешкоджає проведенню кваліфікованого перекладу (Польща, СР, ЧР, Угорщина): 

· не пояснює процедуру розгляду справи іноземця; 

· не готується до інтерв'ю; 

· демонструє ворожість по відношенню до іншого партнера по інтерв'ю; 

· демонструє недовіру до іноземців;

· неуважно проводить спілкування; 

· прискорює проведення інтерв'ю; 

· ставить завідомо закриті питання; 

· часто перериває відповіді; 

· вводить свої власні переформульовані заяви до нестенографічного протоколу; 

· не робить аудіо запис; 

· не надає копії протоколу перекладу іноземцям; 

· не дотримується  професійних стандартів і правових процедур; 

· невербальними виразами та словами демонструє особисте та службове відношення до іноземця.

10. Рекомендація: проведення інтерв'ю, яке сприяє високій якості перекладу

· кожна установа, яка спілкується з іноземцями, повинна регулярно проводити тренінги для своїх співробітників, які повинні доводити до персоналу, що на процес розгляду і якість перекладу істотно впливають такі фактори:

· ступінь інформованості іноземця щодо процедури інтерв'ю;  

· ступінь готовності іноземця до інтерв'ю; 

· ставлення до іноземця; 

· ступінь довіри між сторонами під час співбесіди; 

· ступінь взаємної поваги; 

· ступінь уваги під час співбесіди;

· швидкість, з якою ведеться співбесіда; 

· якість запитань, поставлених іноземцю; 

· частота переривання відповідей; 

· точність і вірність записів; 

· наявність аудіо запису; 

· факт отримання іноземцем копії протоколу; 

· дотримування професійних стандартів; 

· невербальні і словесні вирази , що підкреслюють особисте та службове відношення до іноземців.

Резюме 

Виявлені недоліки:

1. Учасники процедури не знають правил її проведення.

2. Мови спілкування неточно визначені.

3. Умови проведення інтерв'ю несприятливі для концентрації уваги.

4. Під час інтерв'ю здійснюються письмові записи низької якості.

5. Перекладач є недоступним.

6. Перекладач має обмежений словниковий запас.

7. Перекладач не дотримується етичного кодексу перекладача.

8. Перекладач під час інтерв'ю намагається виконувати інші функції
.

9. Неточний переклад має наслідки лише для іноземців.

10. Відомса установа ускладнює процес перекладу.

Відповідні рекомендації: 

1. Перевірити знання процедури інтерв'ю її учасниками.

2. З'ясувати знання іноземцем мов і знання мов перекладачем.

3. Створити сприятливі умови для концентрації уваги під час проведення інтерв'ю.

4. Складати письмові звіти належної якості.

5. Сприяти умовам для створення мереж і баз даних підготовлених перекладачів.

6. Брати участь у підготовці перекладачів.

7. Наймати перекладачів, які дотримуються етичного кодексу.

8. Контролювати стан і поведінку перекладача
.

9. Робити записи розгляду доступними для іноземця.

10. Проводити інтерв'ю лише з якісним перекладом.

Партнерами проекту була виявлена ​​необхідність здійснення цих заходів в різній мірі у кожному із закладів, де представники урядів взаємодіють з іноземцями. Головні проблеми, описані зі спостережень, не означають, що вони як правило, трапляються у кожному конкретному випадку. Виявлені недоліки перекладу мають небажані наслідки  для клопотання про надання притулку і впливають на  адміністративні процедури, затягуючи процес і збільшуючи його вартість. 

Інвестиції до якісного перекладу в кінцевому рахунку заощаджують витрати і роблять процес більш ефективним. Забезпечення адекватного перекладу не в останню чергу допомагає уникнути конфліктів та сприяє справедливості при судовому розгляді. 
Перекладач повинен мати достатній словниковий запас, зокрема, у термінології права і міграції, оскільки розуміння юридичної термінології сприятиме здійсненню оперативної офіційної процедури за участю іноземців. Крім того, перекладач повинен володіти навичками міжкультурного спілкування і бути ознайомлений з точними назвами реалій в даній країні. Він також повинен знати календар, політичну, релігійну, соціально-культурну ситуацію в країні походження іноземця. Крім того, знання правил вербальної і невербальної комунікації в мовах обох країн є складовою частиною його професійного реквізиту. До цього проекту входить і англійський переклад результатів досліджень спілкування з іноземцями, а також приклади використання етнографічних та антропологічних даних при проведенні інтерв'ю з іноземцями (Тужинська, 2011).

На цей час відсутній механізм контролю за якістю перекладу і скарги які все ж мають місце, визнаються як необґрунтовані. Технічні інвестиції в аудіо записи та їх архівне зберігання буде компенсоване через поліпшення якості інтерв'ю, але й уникненням або прискоренням апеляційного провадження. Аудіо запис інтерв'ю є опорним матеріалом для всіх учасників інтерв'ю, якщо вони будуть звинувачені в непрофесійній поведінці, обмані, чи вчиненні кримінального злочину (неправдиві висновки експертів, неточний переклад, або втягнення у злочинний акт корупції).

Представлений тут порівняльний звіт «Співбесіда з іноземцями: правові наслідки перекладу», який порівнює існуючі практики в Польщі, Угорщині, Чехії, Словаччині та Україні, описує численні випадки непорозуміння, які виникають свідомо чи несвідомо під час співбесіди з іноземцями. У ньому розглядаються основні проблеми і незаконні практики, які часто відбуваються під час перекладу. Звіт пропонує системні заходи, які можуть істотно допомогти у запобіганні небажаних ситуацій. У ньому містяться рекомендації, які можуть поліпшити взаємодію на благо всіх його учасників.
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�	 Висновки, що містяться в дослідженні, заснованому на спостереженні і досвіді всіх партнерів проекту та відображають поточний стан практик в 2010-2011 роках. Адресовані висновки та пропозиції не розрізняють тип урядової установи. Під інтерв'ю розуміємо будь-яке спілкування іноземця та державних органів


�	 Див. тексти нa http://hrl.sk/pages/publications, http://www.opu.cz/, http://helsinki.hu/Kiadvanyaink/htmls/, http://www.hfhrpol.waw.pl/, � HYPERLINK "http://www.caritas-uzhgorod.org/"��http://www.caritas-uzhgorod.org/�


�	 Питання опису та перекладів.  Використання данних з антропології та етнографії при проведенні інтерв'ю з іммігрантамі. (Словацьке видання, Братислава: Стимул 2010)


�	 Абревіатура країни  уведена в скобках за текстом  означає, що  досліджувані  явища тут спостерігалися в різній мірі. Це не означає, однак, що в інших країнах вони не існують, навіть якщо вони прямо не зазначені в національних доповідях. 


�	 Дивіться етичний кодекс перекладача


�	 З відповідної поправки у законодавстві відповідніої країни


�	 З відповідної поправки у законодавстві відповідніої країни


�	 У 2010 році ОПУ (Організація з надання допомоги біженцям) розпочала співпрацю з Інститутом транслатологіі  факультету філософії Карлового університету в Празі. Під досвідченим керівництвом студенти транслатологіі проходять практику в ОПУ. Практиканти входять в систему добровільної підтримки і використовуються під час візитів до центрів-притулків,  пропонують юридичні та соціальні консультації в ОПУ офісах, або надання допомоги при спілкуванні іноземців з урядовцями. Дивіться далі http://utrl.ff.cuni.cz/, http://opu.cz/cz/article/23, а також на спеціальні дисципліни транслатології.


�	 У Словацькій Республіці відповідно до § 347 Кримінального кодексу щодо "неправдивих думкок експерта, усного та письмового перекладу" 


	або § 328 Кримінального кодексу  під такими заголовками, як "корупція" і "отримання хабарів".


�	 міграційна служба  Міністерства внутрішніх справ Словацької Республіки  у співпраці з УВКБ ООН опубліковала Етичний Кодекс для перекладачів: Особливості перекладу при  наданні притулку ,  2010 р. Інший приклад (англійською мовою) професійний стандарт для судових перекладачів в (Hrehovčík, Bázlik, 2009: 264).


�	  У Словацькій Республіці відповідно до § 347 Кримінального кодексу.  Для отримання додаткової інформації:  http://ww.vyvlastnenie.sk/predpisy/trestny-zakon/


�	 відповідно до законодавства країни, на території якої іноземець знаходиться


�	 Детальний опис, аналіз і приклади різних методів спілкування з іноземцями можна знайти в: Tužinská, Х. 2011 року. Питання опису та перекладів.  Використання данних з антропології та етнографії при проведенні інтерв'ю з іммігрантамі (Словацьке видання  Братислава 2010: Стимул),  доступність в Інтернеті на англійській мові  на http://hrl.sk/pages/publications


�	 Перекладач може припуститись помилок, які призводять до порушення загальнообовязкових правничих інструкцій


�	 У Словацькій Республіці відповідно до § 347 та§ 328  Кримінального кодексу, Закон No.300/2005 З.з. 
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